
ZMLUVA O AUDITE A INÝCH UIStOVACÍCH SLUŽBÁCH
Október 2023

C2318610

Článok Č. 1. Zmluvné strany

Klient: rond ochrany vkladov
Kapltulská 12
81247 Bratislava

Konajúcl prostrednictvom: Ing. Pavol Komzala, predseda Prezídia Fondu ochrany vkladov
JUDr. Iidlkó Hurínek Kamenická, Členka Prezídia Fondu
ochrany vkladov

iČo: 35 700 564
orČ: 2020862030
iČ prm DPI I SK?020867010
Spolačnost je rapinná v Obchodnom rogl‘trl Mostského súdu Bratislava HI
Oddiel: Po, vložka Č.: 566/8

(dWej len „klient“)

Auditor: Deloitte Audit s.r.o.
Sídlo: Digital Park 11, Einsteinova 23, 851 01 Bratislava, Slovenská republika
Konajúci prostredníctvom: Ing. Zuzana Letková, konateV
iČo. 31 343 414
iČo: 31 343 414
DIČ. 2020325518
iČ pre DPH: 51(2020325516
Spoločnostjo zap(saná v Obchodnom registri Mestského súdu Oratislava III
Oddiel: Sro, vložka Č.: 4444/B

(ďaiej ten ~audítor“ alebo „Deloitte‘)

Ziiiluviié slIdily 6 úioy‘loIri Lyť vidzdilé podrnlenkdrnl uvedenými nlžšle uzatvšrajú túto zmluvu o audite
a mých uisfovacich službách podra zákona Č. 423/2015 Z. z. o štatutárnom audite a o zmene a dopineni
zákona Č. 431/2002 Z. z. O úČtovníctve v znení neskoršich predpisov v platnom zneni (ďalel len ~zákon
o Itatutirnom audite“) a ~ 269 ods. 2 zákona Č. 513/1991 1k Obchodného zákonnlka v platnom ment
(dii.J len „Obchodný zákoniilk“).

Článok Č. 2. Predmet imluvy

Audítor sa zaväzuje poskytnút klientovi služby vymedzené v článku Č. 3 tejto zmluvy V súlade
s podmlenkami dohodnutými v tejto zmluve a klient sa zavězuje uhradit za poskytnuté služby auditorovi
odmcnu dohodnutů v Článku Č. S tojto zmluvy.

Článok Č. 3. Rozsah poskytovaných služieb

3.1, Rozsah služieb súvlsiaclch s úČtovnou závierkou klienta za rok konČlaci sa 31, decembra 2023 a za
roky končiace sa 31. decembra 2024 a 31. decembra 2025, ktoré sa majú poskytnút podľa tejto
zmluvy, je:

. overenie účtovnej závierky a výroČnej správy vyžadovaně prIslušnými právnyml predpismi
Slovenskej republiky alebo na základe rozhodnutia klienta, ktorý nemá povinnost overovanla
účtovnej závierky vyplývajúcu z príslušných právnych predpisov (d~lej len „štatutárny audit.“),

. ině uistovacle služby.

3.2. štatutárny audit

Audítor vykoná štatutámy audit, ako je definovaný v 5 2 ods. 1 zákona O štatutárnom audite,
v tomto v rozsahu:
. overenie riadnej indivlduálnej úČtovnej závierky klienta za rok končlaci sa 31. decembra 2023

a za roky konČlace sa 31. decembra 2024 a 31. decembra 2025 pripravenej, schválenej
a podpísanej kilentom v súlade so zákonom Č. 431/2002 Z. z. O úČtovníctve v znení neskoršich
predpisov a príslušnýml právnymi predpismi Slovenskej republiky (ďalej Jen ~štatutárna
úČtovná závierka“),
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. overenie vyročnej správy klienta za rok končíaci sa 31. decembra 2023 a za roky končiace r.a
31. decembra 2024 a 31. decembra 2025 prlpravenej kilentom V súlade so zákonem
Č. 431/2002 1. Z. O účtovnictve V znenl neskoršich predpisov a s prlslu4nymi právnyml
picdpL~rni I;loven~kej republiky (ďalej len ‚výrotná spiávt)

Výsledkom týchto prác bude správa auditora vypracovaná v súlade $ príslušnými záv~znýml
právnymi predpismi Slovenskej republiky. Auditor vydá správu auditora o štatutámcj účtovnej
závlerke klienta za rok končlaci za 31. decambra 2023 ozn roky končiace so 31. deceinlso 2024
a 31. decembra 2025.

Správa auditora bude obsahovat samostatnú čast $ názvom „Správa k ďalšíin požladavkám
zákonov a Inych právnych predplsov~ s podčastou „Správa k hiíorrnáclám, ktoré sa uvádzajú ve
výročnej správe“, poklaľ auditor k dátumu vydanla správy audítora ziskal úplné alebo čiastočné Ině
informácle. Ině Informácle zahřňajú výročnú správu klienta a Ině finančně alebo nefinančně
informácie (okrem účtovnej závierky a správy auditora o nei) zahrnuté vo výročnej správe klienta.

Klient je povinný vopred predložlt audítorovi návrh výroČnej správy na posúdenie. Auditor prečíta
návrh výiočociJ i;prňvy LI posúcli, či finančně a neflnanČně lnformácle uvedené v pracovnej verzii
výročneJ spiávy sú ve veciiorri súldcJe se št&.utáiriuu účlovi‘ou .távierkou a s poznatkaml auditora
ziskanymi počas auditu. Ak výročná správa bude k dlspozicii až Po dátume vydanla správy
auditora, auditor požlada vedenie klienta o pisomné vyhiásenie, že auditorovi poskytne konečnú
verziu výročnej správy, kecl‘ bude k dispozícii a predtým, ako ju klient vydá, aby auditor mohol
dokončit postupy v zmysle relevantných právnych predpisov Slovenskej republiky.

Správa audítora o štawtámej účtovnej závierke klienta bude vydaná v slovenskem jazyku
a preložená do anglického jazyka. Klientovi budú doručené štyri vyhotovenla tejto správy
v slovonvkom jazyku a dva vyhotovonia tajte správy v anglickom jatyku. Pie vylúčeiile
podiyisiosti, piekldd správy auditora (vrátane audltovanej účtovnej závierky a výročnej správy)
do anglického jazyka bude zabezpečený auditorem, pričom cena uvedená v bode 5.1 zmluvy
zahřňa renu za tento proklad

3.3. Ině ulstovacle služby

Auditor může poskytnút klientovi ďaišie uistovacie služby alebo súvisiace auditorské služby za
podmienok dohodnutých v tajte zmluve na základe objednávky služieb zadanej ze strany klienta
a prijatej ze strany auditora. Objednávka služleb musí byť zadaná a prljatá v plsomnej forme
vlátd‘ie ~irostrednictvom e-mailu kontaktných osůb zmluvných strán uvedených v článku č. 6 bode
6.1 tajLe ziriluvy. Klient berle lid vedomle, že auditor je oprávnený odmietnut objednávku služieb
v zmysie tohto bodu, ak by poskytovanie požadovaných siužieh ze strany auditora balo nevákonné
abbo v rozpore a právnymi predpismi upravujúcimi podnikatc~rsků CiiiiiusL‘ ~LiIiJektov D*~bultL,,
pravidiami nazávlsbo‘tl alebo profesijnými pravidlami, abebo v děsledku rozhodnutia štátriclio
oigáiiu dlabu iiiéiio piofesijiiéiiu subjektu dlebu tineny ve vlastnickej štrukture klIenta a jeho
pridruženej osoby.

Článok Č. 4. Miesto plnenla a harmonogram poskytovania služleb

4.1. Auditor srn znvbzuje poskytovat služby podl‘č teJto zniluvy v pilestotutbi klienta, resp. auditora.

4.2. Predpokladaný harmonogram služieb je nasiedovný:

Plánovanie auditu a vykonanie predbežných audĺtorských postupov november/december
2023 (do 15.

decembra 2023)

Vykonanle záverečných auditorských postupov Február 2024

Tieto predbežné termíny sa mčžu zmenit vzhľadom na personálne potreby klienta a auditora
a vzhi~dom na mé okolnosti, ktoré sa můžu pri poskytovaní služieb podra tejto zmiuvy vyskytnúf.
Klient sa zaväzuje, že auditorovi sprístupnr pracovnú verziu účtovnej závlerky vrátane všetkých
informácii relevantných pre jej zostavenle získaných z hlavnej knihy abebo z pomocných úČtovných
knih alebo inak (vrátane všetkých inforniácií relevantných pre pripravu poznámok), ako aj
prípadných lných informácil, a to do 09. februára 2024. Za predpokiadu, že auditor bude mať
k dispozicii tieto podklady a informácie k uvedeným dátumom, predpokiadaně terminy ukonČenla
poskytovanla siužieb ze strany auditora a predloženia predbežných verzlí správ budú:

Správa auditora o overeni štatutámej účtovnej závlerky 28. február 2024
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List vecieiiiu 31. marec 2024

Ak výročná správa klienta nehude auditorovi predlořená k dátumu vydania správy auditorů
a štňtutMnej ú(Ic,viie~j ‚ávieike, klient je i‘oviriiý p:4«ikJiC ‚tu‘Iltorovi konočnú voralu vyročnej
správy najneskór do 30 lcalendárnych dni od vydanla spršvy audltoia o oveiei,i štdtulárnej
účtovnej závierky. Auditor vydá správu auditora o výročnej správe klienta do 5 pracovných dni od
doručenla konečnej verzie výročnej správy auditorovi.

Časový harmonogram a výsledky auditorských a mých uistovacich služiob definovaných v Článku
Č. 3 bode 3.1, ktoré s~visla s účtovnou závlerkou klienta za roky končlace Sa 31. decembra 2024
a 31. decembra 2025, budO vzájomne dohodnutě podľa potrieb klienta a kapacity auditora.

Výsiedkom akéhokol“ek oneskorenia zo strany klienta pri poskytnutí uvedenej evidencie,
účtovných výkazov, poznámok k úČtovnej závierke a všetkých údajov potrebných pre poskytnutie
služieb podra tejto zmluvy alebo akejkol‘vek inej súčinnosti, ktorú je klient podľa tejto zmiuvy
povinný poskytnúť, bude oneskorenie zo strany auditora oproti uvedenému harmonogram‘,
l1o‘kvt«v‘IIia ‘ltiHt‘l.. AkÓiwlvuk účtovně aúnamy, resp. úpravy vykonané khentom po pic~dložeiii
koiiečnej upravenej hlavnej účtovnej knihy, ůčtovných výkazov a poznámok účtovnej závinky
alebo mých informácií audítorovi móžu mať za následok oneskorenie a/alebo dodatočné poplatky.
Auditor sa zaväzuje bezodkladne informovat vedenie klienta o akýchkol%‘ek skutoČnostiach
vedúcich k oneskoreniu v dodržarií letmíi‘ov diebo a mých okolnostiach, ktoré by mohli mať
rlepIldzf)ivý vplyv na poskytovanie služleb podľa tejto zmluvy bezodkladne Po tom, Čo sa O nich
auditor dozvle. V takomto prípade auditor oznámi klientovi primerane upravený harmonogram.

4.3. Auditor predloží predbežné verz‘e správ vedeniu klienta na vyjadrenie a prediskutuje s nim
pr-odložená pripomienky. Auditor vydá v4tky konečné správy bez zbyto&iéiio odkladu po obdržanl
l.)isoI;II;ých prlpomienok ad vedenia klienta a po rh prediskutovaní. Auditor je však oprávnený
vydat správu auditora aj v pripade, že klient nepredloží pripomlenky alebo sa nevyjadri
v primeranej lehote

4.4. Na dodržonio harrnonoqramu poskytovanla služieb Zo strany audítold je nevyhnutné, aby klient
vždy poskytoval auditorovi maximálnu súčinnost, pomoc a spoluprácu, Čo okrem něho zahřňa
poskytovanie úplných a presných informácil požadovaných auditorom riadne a včas. Klient je
povinný určit aspoň jedného pracovníka, ktorý hude ?aclpovedný za pinenie administratívnych
a mých požiadaviok na účely realizácie predmetu tejto zmluvy. Klient oznáml meno určeného
pracovníka audítorovi pred začatím poskytovania služieb. Auditor predložĺ danému poverenému
pracovnikovl dotallnú žiadost o poskytnutie informácií. Tieto info, mátle klient vypracuje a doručí
auditorovi pred začatím poskytovania služieb, ak sa nestanovilo inak. Auditor nezačne poskytovat
služby, najmá audit, kym ad klienta neohdrři potadované informácio. Ak informáeie prediožené
auditorovi za strany kIi~nta me 9Ú doručené včas alebo nebudú dubtatočIlé abbo prlmeroné,
auditor Sl vyhradzuje právo zmeniC liaiiriuiioyiai;i poskytovaiilo slu~leL, pllirieiaiie podl~
dustup‘iosll požadovanych ntormácii a časovych možnosti pracovnikov auditora. Ak pracovnici
auditora dodatočne vynaložia Čas alebo budú musiet požadované informácie vypracovať alebo
upravit, takýto dodatočne vynaložený Čas a práce budú viest k dodatoČnýn, poplatkom.

Článok Č. 6. Odmena a platobn‘ podmienky

5.1. Cena za služby uvedené v bodoch 3.2 boba dohodou zmluvných strán stanovená na 15 000 EUR
(sbovom: pätnásúisíc eur) bez priamych a vedľajšĺch nákladov a DPH. Cena sa bude fakturovat
takto:

Dátum Suma
Čiastková faktúra pri začatí predbežného auditu: 6 000 EUR
Čiastková faktúra pri začatí flnálneho auditu: 6 000 EUR
Konečná faktúra pri vydaní správy audítora o overení 3 000 EUR

súladu výročnej správy, vrátane prekladu
výročnej správy do anglického jazyka:

Všetky sumy budú splatné do 14 dní odo dňa vystavenia faktúry.

5.2. Cena za služby, uvedené v tejto zmluve, vychádza z predpokladu poskytnutia riadnej súČlnnosti zo
strany klienta, ako sa uvádza v článku 4 tejto zmluvy, a okrem mého vrátane predpokladu, že:
. nedójde k významnej zmene sůčasnej velkosti a rozsahu činnosti klienta, platnej slovenskej

legislativy a príslušných medzinárodných predpisov pre oblast účtovnlctva a auditu,
. podporná dokumentácia podl‘a zoznamu audítorom požadovaných materiálov, účtovně

výkazy, poznámky k úČtovným výkazom a všetky údaje potrebně pre poskytnutie služleb
podlá tejto zmluvy a ďalšiu súčinnost, ktorú je klient povinný poskytnút podlá tejto zmluvy,
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poi.kyliw klient audItorovi v požadovan~l kvalite a v sulade S dohodnutym Časovým
harmonogramem,

. porovnatelhě údaje uvedené v úČtovii~j „ivle‘ke riebudú upravované, či ut v d6sledku opravy
chyby aleho zmeny účtovnej mwL&ly,

. Interně kontroly relevantně pre audi~previerku budú poča‘ colóho účtovného obdobid účinné
a nebudú sa počas účtovného obdobla významne menit,

. komplexně transakcle sú podporené zdokumentovanou účtovnou analýzou pripravenou
klientom a skontrolovanou vedením klienta,

. nedŮjde k zmene plánovaného rozsahu prác na úČtovných jednotkách zahrnutých do
konsolidovanej účtovnej závierky,

. riedójde k ariene plánovaného rozsahu prác na základe požluddvick audítoia matcrskel
spoločnosti,

. ned8jde k akejkol‘vek zmene týkajůcej sa predpokladu nepretržltého pokračovanla V Činnosti
a neexistuje významná neistota v súvislosti $ týmto predpokladom,

. klient neporuši zákonné alebo lné ‚eguldČslé požidcldvky, kloré by melill mat významný dopad
na účtovnú závierku klienta alebo na služby poskytované zo strany audítora.

Milani berlo na vedomic a súhlasf, že ak6kol~ek zmena týchto faktorov mňře mať za nósledok
zmenu cesiy.

5.3. AudItor si vyhradzuje právo fakturovat dodatočné poplatky z titulu neschopnosti klienta poskytnút
riadnu a včasnú súčinnost ako sa uvádza v Článku ‘I a bode 5.2 tejto zmiuvy, ktorú je povinný
poskytnút podlä tejto zmluvy, okrem mého vrátane včasného nepredloženia mnformácii potrcbných
pre poskytnutie služieb podl‘a tejto zmluvy, v d6sledku neúplných alebo nesprávnych informácii,
ktoré boll poskytnutě auditorovi alebo v dösledku zmlen, ktoré klient vykonal v informáciách už
predložených auditorovi. l‘okial‘ nic je dohodnuté inak, výška takýchto poplatkov bude určená na
vikladc dodatočnáho času, ktorý auditor vynaloží pre takéto omeškania alebo opi~vy,
a štandardných hodinových ~adzieh príslušných pracovnikov Detoitte, které sú uvedené
v nasiedujúcej tabuike:

SIR
Partner: 520
Riaditel: 4W
Senior manažér: 420
Manažér; 300
Vedúci projektu: 250
Senior konzultant: 200
Konzultant: 150
Senior analytik: 120
Analytik: 100
Študenti na odbornel praxI: 60

9 ‘1 Cona za služby uvedená v bode 3.3 sa urči podľa povahy, harmonogramu a rozsahu taký‘lito
služleb na zákldJe štandaidriých hodinových sadzleb zúčastnených pracovnikov auditora, které sú
uvedené v bode 5.3, pokiaYsa nedohodne inak,

Článok Č. 6. Oznánienia

6.1. Adresy, telef6nne Čísla a e-mallové adresy zmluvných strán na účely teti oeiiáirieni týkajúclch Sa
tejto zmluvy sú‘

Za audítora: Deloitte Audit s.r.o.
Do pozornosti: Mgr. Miroslava Pritrská, manažér
Digital Park II, Einsteinova 23, 851 01 Bratislava, Slovenská republika
Tel.: +421 907 847 933
E-mail: mpritrska@deloitteCE.com

Za klienta: Fond ochrany vkladov
Do pozornosti: Zuzana Jastrabiková
adresa uvedená v úvode zmtuvy
Tet.: 02 5443 5444
E-mail: j.jastrabikova@fovsr.sk

6.2. Stažnost ohl~dne poskytovaných služieb alebo žladost o poskytnutie d‘alšich lnformácil
o poskytovaných službách možno podat na vyššie uvedené kontaktně údaje auditora.

6.3. 0 zmene kontaktných údajov alebo kontaktných osöb je dotknutá zmluvná strana povinná druhů
zmiuvnú stranu informovat bez zbytoČného odkladu.

6.4. Lokálny partner zodpovedný za oddetenie auditu je: Patrik Ferko («alej len „lokálny partner
zodpovedný za oddelenie auditu“).
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Článok Č.?. Obchodně podmienky

7.1. Klient si prečital a súhlasi, že vzájornný vzťah zmluvných ‚trán založený touto zmluvou sa bude,
v súiade s ustanovením ~ 273 ocjq. I Ohchodného záknnníka, ‘pravovat flhchodnými i‘c‘dmieiikaiiai
spoiočnosti Deloitte Audii s.i .o. pie poskylovarile dudllov alek) prevereni účtovných závierok (v
zmluve označované ako „Obchodné podn‘ienky“), ktoré sa uvádzajú V Prilohe Č. 1, ktorá tvorĺ
neoddellteihú súčast tejto zmiuvy.

7.2. V pripade rozporu medzi ustanoveniami tejto zmluvy a Qbchodnýml podmlenkami majú prednost
ugtanovenia tOJtO 7milIVy.

Článok Č. 8. Trvanle a ukončenle zmluvy

8.1. Táto zmluva nadobúda platnost dňom jej podpisania oboma zmluvnými stranami a účinnost
zverejnením v Centrálnom registri zmiúv.

Této ‚mluva ‚rndoliúd. plaliiu‘( Uňoir, Jej podpíLdIIld uiJorIId eiriluviiýinl slidiwini ‚i účiiu‘oi.ť dňom
nasledujúcim Po dni jej zverejnenia podlä pr(slušných ustanoven‘ zákona č. 211/2000 Z. z.
O slobodnom prístupe k intormáciám a o zmene a dopinení nlektorých zákonov v platnom znení.
Klient sa zaväzuje informovať audítora o zverejnení tejto zmluvy a bez zbytočněho odkladu vydat
a doručit audítorovi pisornné potvrdenie a jej zverejneni.

8.2. UkonČenie platnosti tejto zmluvy sa hadi Článkom 13 Obchodných podmienok.

Článok Č. 9. Záverečně ustanovenla

9.1. KlIent vyhlasuje, že získal všetky potrebně povolenla a oprávnenla na uzavretle tejto zmluvy a na
Jej plnen~e

9.2. Táto zmluva sa vyhotovuje v dvoch vyhotoveniach v slovenskom. Každá mluvná Strana dostane
Po jednom vyhotoveni.

9.3. Neoddeliteľnou súčastou tejto zmluvy sú tieto prílohy:
. Príloha Č. 1 Obchodně podmienky spoločnosti Debute Audit s.r.o. pre poskytovanie audltov

alek, p1 eve,eiií účiuvnýUi eávierok

9.4. ‚mluvné strany vyhiasujů, že túto zmluvu uzatvorili sbobodne, vážne a bez omylu, nebola
uzatvorená v flesni ani za nápadne nevýhodných podmienok, že ri zmluvu protitah a lej obsahu
porozumeli, a na znak súhlasu s jej otisahom iLl podpisujú.

Deloitte Audit s.r.o, Pond ochrany vkladov

I . Zuzana Letková Ing. Pavol Kortizala
o ater predseda Prezídia Fondu ochrany vkladov

)UDr, IldikďHurínek Kamenlcka
Členka Prezídia Fondu ochrany vkladov

Dátum: 1‘: ‘14‘ 2OJ3 Dátum: ‚ltňť ≠4Ľ1
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PRiIOIIA t. I

OBCHODNÍ PODMIENKY
SPOI..OČNOSTI Deloitte Audit sr o.

Pkk I‘OSKVTOVANIE AUDITOV ALEDO PREVERENI Ú&OVNÝCII ZAVIEROK

DEFINtaE

‚auditor“ Mrha Spoločnosť Deloitta Audit s.i.o., LU sfdk,iri Digital Nil‘ II, Elii‘tcjliiuvu 23, 851 01
„Deloltte“ Bratislava‘ Slovenské republika, IčO: 31 343 414, DIč: 2020325516, ič pra DPH:

51(2020325516, zapisaná v Obchodnom rogistri Mcstského súdu Bratislava III,
oddlel: Sro, vložka Č. 4444/B, je Členom Slovenskej komory audĺtorov a je
zapisaná v zozname auditorských spoloČnosti vedenom Uradom pred dohläd nad
výkonom auditu. Llcenciu Č. 14 na vykonávanie auditu vydal auditorovi IJrad pre
dohľad nad výkonom auditu, živnostenské oprávnenla vydal Obvodný úrad
v Bratislave, odbor živnostenského podnikania.

„Auditor materskej Audítor(i) materskej spoiočnosti, resp. ostatných prldružených spoloČnosti
spoluč‘ ‚osli“ klielltd.

„l(llciil“ Klleiitšp~ciíikovaný v z‘iiluve u audite a lriýcji ulaťovd‘íci‘ služt,átli.

„Pndruženě subjekty Akákol‘vek spoloĚnosť, združenie alebo Iný právny subjekt (okrem fyzických
klienta“ osóh), ktor~ priama aiebo nepriamo kontrolujú klienta, sú klientom kontrolované

alebo sú s kiientom pod spoločnou kontrolou.

„Obchodně Obchodně podmienky spoločnosti Deloitte Audit s.r.o. pre poskytovanle auditov
podrnienky“ dleL?o pievereiií účtovných závierok.

„0‘oLu‘é Úcldja“ AkěkolVek ocobnó údajo (v zmy~lo definici v i‘rávnych predpisoch O ochrane
údtijov) spracovóvuriě v súvlslosti so službami alebo v rámci služieb.

“Pracovná Včetky lnformácio týkajúco ‚ü klienta a auditu vrátane pracovných materiálov
dokumentácia° auditora a/alebo lnformáci( týkajúcich sa mých siužieb poskytnutých na základe

zmluvy.
„Právne predpisy Nasledovné právne predplsy v platnom rozsahu: (a) vnútroštátne zákony
o ochrane osobných implementujúce smernicu o ochrane súkromia a elektronických komunikáciách
údajov“ (2002/58/ES), (b) GDPR a (c) akýkoNek iný podobný vnútroštátny zákon

o ochrane súkromia.
„Prevádzkovatelm PrevádzkovateV alebo prevádzkovateV údajov (v zmysle deňnicií v právnych

predpisoch o ochrane osobných údajov).

‚j‘iijernc&‘ I yt,cká alebo piaviiická vsuUa, uigáii vuiuJi‘uJ iriuc.I, agenlurd alel~u liiý orgán,
ktorým ~Ú osohnú údaje ~~o‘kytnut4. (aki jw (i(‘(ltDh‘Iiej~ie deflIwv‘né v právnych
predpisoch a ochiane úclajov).

„Sprostredkovatel“ Spracovater údajov alebo sprostredkovateľ (v zmysle deflnícil v právnych
predpisoch a ochrane osobných údajov).

Subjekty Deloitte“ Jedna, resp. viecoro spoločnoslí spoiriechi Debilit Toudie Tohirialsu Lli‘ilted
(~DTVV‘), 1cl qlobólnej 5iete Členských flrierri a ich pridiuženýcli subJektcw
(spolořne ci‘alsj len „organizácia Deloittď), Ich právni prodchodcovia, n~stupcovla
a postupníci, vrátana ich partnerov, vedúrich predstavitel‘ov, členov štatutárnych
orgánov, majlteľov, riadlterov, zamestnancov, subdodávateľov a zástupcov. DUL
(ďalej tiež len „Deboitte Globaľ‘) a každá z jej Členských finem a pridružených
subjektov predstavuje samostatný a nezávislý právny subjekt, ktorý nemůže
zafažovat povlnnostami alebo zavazovat! ině subjekty v rámci organizácie Deloitte
vo vz(ahu k tretim osobám. DTTL, každá z Členských fidem DUL a každý
pridružený subjekt zodpavedá len za svoje úkony a opomenutia, a nic za úkony
alebo opomenutia inýr.h suhjektov „Deloitte Central Europe“ alebo ~Deloitte CE“
označuje jeden alebo viac subjektov zastrešených spoločnosťou Deloitte Central
Europe Holdings Limited, Členskou firmou DUL v strednej Európe. Služby
poskytujú dcérske a pridružené spoločnosti, ako aj spolupracujúce firmy Deloitte
Central Europe Holdings Limited, ktorě sú samostatnými a nezávislými právnyml
subjektmi. Deloitte Audit s.r.o. je dcérskou spoločnostou spoloČnostl Deloitte
Central Europe Moldings Limited.

0Zmluva“ Zmluva o audite a mých ulsťovacich službách, ktorej súčasfou sú tieto Obchodně
podmienky.
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Článok Č. 1. Odmena a platobné podmienky

1.1. Všetky platby v prospech auditora nárokované pod~‘ zmluvy budú splatně na bankový účet
auditora uvedený na takture. Odhad odmeny je založený na piedpoklade, že audíLoi Ludt lilaC
v prlmeranom čase ~iplný a promptný pristup do prlestoiov kliente, k vedeiilu, peisonálu
a akýmkoNek poracicon, relevantným pre služby. Auditor tlež predpokladá, že klient bezplatne
poskytne praeovnikom auditora prlmerané pracovně priostory, oko aj vhodné kancelárske
prostredle a zariadenia vrátane príležltostných podporných sckretůrskych služiel,,
fotokopfrovania, počítačového vyUdvenla a pristupu k telefónu a modemu na účely komunlkácie,

1 2 AudItor je oprávnený pozastavíť poskytovonle slutleb počas obdobla, keď je splatná faktůra
kllentom neuhradená. V takom pripado auditor oznňmi klientovi upidveriý harmonogram
poskytovanla služleb, podl‘a ktorého auditor opět začne poskytovat služby Po prijati úhrady
splatných faktúr od klienta. Pred pozastavením poskytovania služleb sa auditor a klIent budú
usilovat nájst vzájomne prijatelhé rlešenle týkajúce sa splatných neuhradených súm.

1,3. V prĺpade orne~kanIa kliejltd %úhrdclou ‘‚platnej faktúry je auditor oprávnený uplatnit si voči
klientovi úroky z omeškania vo výške O,OS 04 ~ dlžnej sumy za každý ml začatý doň uriiuškaniz,
v súlade S uslanovenim ~ 369 Obchodného zákonníka. V prípade, že auditorovi vzniknú v súvislosti
s neuhradenýml odmenami Po dátume splatnosli akékoNek ‘i.~klddy lýkdJůce Sd vylrláhdrIld diebo
právnych služieb, je klient tioto povinný uhradit na základe dodatoČnej faktúry vystavenej
audítorom.

1 4 V prípade akéhokoliiek sporu v súvislosti s fakturovanou sumou je klient povinný zaplatit sumu,
ktorá nie je sporná. Klient nesie zodpovodnoct za v~otlcy dano, ako napríklad DPH, daň z príjmov
a používania, daň z obratu, zrňžková daň a akákoNek podobná daň vyrubená za služby alebo
v ‘.úvislosti s nimi, s výnimkou dani společnosti Deloitte; príjmov a n&liiioteflicr‘Li

Článok Č. 2. PovinnostI auditora

2.1. AuciíLu: Sd ‚dvJzuje vykonat služby v sulade so zákonom Č. 423/2015 Z. z. o štatutárnom audite
a o zmene a dopineni zákona Č. 431/2002 Z. z. o úČtovníctve v zneni neskorších predplsov
v platnom znení (d‘alej len „zákon o štatutárnom audite“) a v prípade, že je klient subjektom
verejného záujmu v zniysle zákona o štatutárnom audite, aj v súiade s Nariadenim Európskeho
parlamentu a Rady (Eu) Č. 537/2014 zo 16. apríla 2014 o osobitných požladavkách týkajúcich sa
štatutámeho auditu subjektov verejného záujmu a ?rL‘šení rozhodnutia Komisie 2005/909/Es,

?.?‚ Zodpovednostou audítora je spíňat etické normy, ktoió sú ielevantsié pre audit účtovnej 7ávlerky
v Slovenskej republike, vykonat audit 5 cieľorri získat primerané uistenie, že účtovná závlerka ako
culok noobsahulo významně nesprávnosti v důsledku podvodu micho chyby, a vydat i~I~vLi
auditore, ktorá obsahuje nátor auditore, Primeraiié uisterilc‘ Je vysoký stupeň uistenia, ale nie je to
záruka, že audit vykonaný podi‘a Medzlnárodných auditorských štandardov (ISA) vždy odhalí
prípadnú významnú nesprávnost. Nesprávnosti můžu vzniknút v důsledku podvodu alebo chyby
a považujú sa za významné, ak by bob opodstatnené očakávat, že jednotlivo alebo súhmne
ovplyvnia ekonomické rozhodnutia použivaterov, ktoré boll prijaté na základe tejto účtovnej
závierky.

2.3. V iáirici duditu v súlade so štandardml ISA auditor uplatňuje odborný úsudok a zachováva
profesionálny skepticizmus počas celého auditu. Auditor tiež:
. ldeiiuflkuje a posudzuje rizika významnej nesprávnosti účtovnej závlerky v důsledku podvodu

alebo chyby, navrhuje a vykonáva auditorské postupy reagujúce na tieto riziká a ziskava
auditorské důkazy, ktoré sú dostatoČné a vhodné na poskytnutie základu pre názor auditora.
Riziko neodhalenia významnej nesprávnosti v důsledku podvodu je vyššle ako riziko v důsledku
chyby, pretože podvod může zahřňat tajnú dohodu, falšovanle, úmyselné opomenutie,
nepravdivé vyhiásenia alebo obidenie lnternej kontroly,

. oboznamuje sa 5 lnternými kontrolami relevantnými pre audit, aby mohol navrhnút auditorské
postupy vhodně za daných okolností, ale nie aby vyjadril názor na efektivnost interných kontrol
klienta. Auditor však klientovi pisomne oznámí akékorvek významné nedostatky v systéme
internej kontroly relevantně pre audit účtovnej závierky, ktoré zisti počas auditu,

. hodnotí vhodnost použitých účtovných zásad a primeranost účtovných odhadov a súvisladch
informácii zverejnených vedením,

. predkladá záver o torn, Či vedenle vhodne používa účtovnů zásadu nepretržitého pokraČovanla
v činnosti, a na základe získaných auditorských důkazov záver O torn, či existuje významná
neistota v súvislosti s udalostami alebo okolnostami, ktoré by mohli významne spochybnit
schopnost klienta nepretržite pokračovat v Činnosti. Ak auditor dospeje k záveru, že existuje
významná neistota, je povinný upozornit vo svojej správe auditora na súvisiace zverejnené
informácie v úČtovnej závierke alebo, pokial‘ sú takéto zverejnené informácie nedostatočné,
modifikovať svoj názor. Závery auditora však vychšdzajú z auditorských důkazov získaných do
dátumu vydania správy auditora. Budúce udalosti alebo okolnosti však můžu spůsobit, že klient
prestane pokračovat v nepretržitej činnosti,
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. hodnotí relkovu prezentádu, ~triikttirti a obsah (iČtc‘vnaj závlerky vrátane 7verejnenyrh
inforrnňelí, ako aj to, Čl účtovná zóvlerka vetne zobrazuje uskutoČnen~ transakcie a udalosti, a

. v pripade, že rozsah služieb zahřňa audit konsolidovanej účtovnej závlerky, ziskava dostatočnč.
a vhodné auditorské důkazy o flnančných údajoch úČtovných jednotiek alebo Wh obchodných
aktivilác‘li v i~iric.l skupiiiy klielitd (t.j. všetkýd‘ Jeditotlek, kloiýc.Ii flhidiičiié liIďorifhkle sú
zahrnuté do konsoiidovanej účtovneJ závierky) pre účely vyjadrenla názoru na konsolldovanú
účtovnú závlerku. Audítor zodpovedá za vedenie, kontrolu a realizáclu auditu skupiny. Auditor
ostáva výhradne zodpovedný za svoj názor auditoia.

2.4. Vzhľadom na vnútorné obmedzenia charakteristické pre audit a pre systém internej kontroly
existuje nevyhnutne riziko, že niektoré významné nesprávne údaje můžu zostat neodhalené aj
riapriek tornu, že ‘~a audii rladiw ridrilárlovdi d vykonal v s‘úlade h I‘A

2.5. CieVom auditu účtovnej závlerky je vyjadrlt názor auditora, či účtovně závierka ako celok
zobrazuje verne vo všetkých významných súvisiostiach majetok, závizky, vlastně mania,
výsledky hospodárenia a flnančnú sltuáclu klienta v súiade s príslušnými účtovnými zásadami. Ak
podl‘a názoru auditora existuje zásadné obmedzenie rozsahu jeho prác aiebo ak účtovně závlerka
ob‘ahujo významná nasprávi‘c)Ml, ‚iwiítor vydá odmietnutle názoru aleho vy~adrí podmlenený
názor alebo záporný názor. Schopnost auditora vyjadrit názor a formuiácla jeho názoru budú
závlsleť od skutočností a okolnost‘ existujúcich k dátumu vydania audítorskej správy. Ak auditor
nic je z akéhokoi%tk důvodu schopný audit dokončit aleixi vytvoiil‘ n&OI, dleli<) dk bi háb‘
nevytvoril, může odmietnut vyjodrenie názoru Qiebo vydonic správy ako Výstupu tejto zákazky.
V takom pripade auditor vydá správu, v ktorej podrobno uvodie důvody odmietnutia.

2,5. V zmysle podmienok zmluvy auditor vydá správu auditora o účtovnej závierke klienta ako celku,
nie o jednotlivých zložkách ú&ovnej závierky klienta. Na vylúčenle akýchkol~ek pochybností sa
zodpovcdnost auditora v suvisiosti 9 vypočtom daňovej povinnosti khenta vyplyvajucej z dane
z prljmov obmodzujo na zistenle chýb a nezrovnaiosti v kontexte auditu účtovnej závieiky klienta
ako celku. Auditor neplánuje ani nevykonáva postupy s ‚leľom alebo na účui konkrůtnej
tronsokcie. Preto položky, ktoié by mohli byť piediriewin .t~ujuiu piljiiiiatel‘a iotliodiiull, iMjudú
predmetom postupov. V důsledku toho by sa poutivatc‘lIa auditorskej správy a účtovnej závierky
nemali vyiučne spollehat na auditorsku správu a na účtovnu závierku a pred prljatim rozhodnutí by
mail vykonat ďalšie prlnierané skúmanle.

2.7. žiadne ústne prezentované správy ani predbežné verzie správ, které auditor prlpadne predloží
klientovi, nepredstavujú jeho konečné názory ani závery. Konečné názory aiebo závery sa uvedú
výiučne v konečnej pisomnej správe auditora.

2.8. Auditor nemá povinnost aktualizovat správy auditora a Ině Výstupy svojej práce o následné
udalosti, transakcie alebo zmeny v súvlsiacich okoinostiach aiebo trhových podmienkach, ktoré
můžu nastat Po vydaní konečnej správy auditora alebo mého Výstupu Julio piá.u. Akókoľvuk
služby, ktoré budú poskytnuté no základe zmluvy, budú vychůdzat zo zákonov, nariadcní,
prípadov, rozhodnuti a mých právnych predpisov, ktoré sú účinné v čase poskytovanla
konkrétnych služieb a auditor nie je povinný informovat klienta o následných zmenách v týchto
vyššie uvedených prameňoch.

2.9. Za určitých okolnosti (napr. ak auditor zisti v súvislosti S klientom skutočnostl, ktor‘ nasvedčujú
tornu, že bol spáchaný trestný Čin alebo porušené requlačné pravidlá alebo ktoré můžu mať
negatIvny dopad na hospodárenle klienta) je auditor povinný oznámit tieto ‚níormácie prislušným
štátnym orgánom, štatutárnym a dozorným orgánem klienta a mým osobám, ako sa vyžaduje
podľa ~ 29 zákona o štatutárnom audite.

2.10. Deloitte je oprávnený použit na spinenle predmetu tejto zmiuvy zamestnancov, poradcov Čl
konzultantov Subjektov Deloitte alebo akúkoľvek tretlu stranu. Tým nie je dotknutá zodpovednost
Deioitte za splnenie predmetu tejto zmluvy. Pre vyiúČenle akýchkol‘vek pochybností, tito
zamestnancl, poradcovia alebo konzuitantmi mých Subjektov Deloitte a/alebo tieto Subjekty
Deloitte nemajú žiadnu právomoc konat za alebo v mene auditora a vždy konajú pod dohradom
a podľa pokynov auditora ako zmluvnej strany tejto Zmiuvy.

2.11. Pokiaľ rozsah služleb zahřňa audit konsolidovanej účtovnej závlerky klienta, auditor může
potrebovat súčmnnosf subjektov patriacich do skupiny klienta (t. J. všetkých subjektov, ktorých
finančné údaje sa zahřňajú do konsolldovanej účtovnej závlerky) a Ich audltorov. Auditor může
potrebovat, aby subjekty v skupme klienta požiadail svojich auditorov O vykonanie dodatočných
prác a postupov na účely auditu konsolidovanej účtovnej závierky, ktorý vykonáva audítor podía
tejto Zmluvy. Zodpovednost za štatutáme audity účtovných závierok subjektov v skupme klienta
nesú auditorl týchto subjektov. Klient berle na vedomle, že auditor je povinný zabezpečit
poskytnutie dokumentácie o vykonanom audite konsolldovanej účtovnej závierky vrátane
dokumentácie audítomv Zo zahranlčia, ktorí vykonali auditorské postupy na účely auditu
konsolldovanej účtovnej závlerky, ktorý vykonáva auditor, a predložit túto audítorskú
dokumentáciu príslušným orgánom dohi‘adu na Ich žladost. Klient sa zaväzuje, že zabezpeč‘
potrebnú súčinnost subjektov v skupme klienta vrátane toho, že schváiia pristup audítora k tejto
auditorskej dokumentácii v súlade s požladavkami právnycfl predplsov, poklaľ neexistujú záväzné
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lii~viie ‚ilebci recjtilačné prekážky po~kytnutia tejto aud1tnr~kej dokumentácie na úČoly uvocloná
vyššIe.

Článok Č. 3. Práva a povinnosti klienta

3.1. Klient a jeho štotutórny oigáii zodpovedajú za:
a) identlfil<ácit.j činností klienta a zabezpečenie dodržlavanla príslušných právnych predplsov

Slovenskej republiky, ktoré sa vztahujú na jeho člnnosť,

b) vedenie úplného, preukozného a sp‘~vrieLio úČtovnlctva a pripravu a vemú prezentáciu
účtovnej závierky v súlade s platnou legiclatívou Slovenslcej republiky,

c) tavedeiile a ‘atliovávaiiie takýLli liileiiiýcli koiitiol, ‚iké s‘~ podlá nebo potrebné na Zostavcnle
účtovnej závi.rky bez významných nesprávností z důvodu podvodu alebo chyby,

d) riadne zaznamenávanie transakci‘ v účtovnej evidencil na vypracovanle pilmeraných účtovných
odhadov, ochranu majetku a zabezpečenle celkovej správnosti účtovnej závlerky a jej súladu
s platným rámcom vykazovania,

e) pripravu, zostavenle a verné zobrazenie tičtnvnej závierky,

fl vyprecovanie pudpoinoJ dokument&je, lid kturej budú vykonané audítorsk‘ postupy V súlade
S podmienkami zmluvy na účely začlenenia účtovnej závierky klienta do konsolidovanej
účtovnej závierky jeho materskej spoločnosti.

3.2. Klient je povinný poskytnút auditorovi originálne vyhotovenie účtovnej závierky vrátane
poznómok, ktorá bude podpísaná štatutámym orgánom klienta, a to pred dátumom vydania
audltorskej správy o tejto účtovnej závierke. Klient je takisto povinný poskytnút auditorovi ďalšie
flhldrlčně výkazy, výročnú správu alebo dokumentáciu na účely zočloncnla účtovnej závierky
klienta do konsolidovariej úČtovnej závierky jeho materskej spoiočnostl, a to pred dátumom
vydania audltorskej správy O týchto dokunientoch, ta pIc!dI?oklu(lu, 7e je to rievyl‘iitiLi,# tic, ‚ili,ei,ie
Lejte .uriluvy s ohľadom na dohodnutý rozsah služieb.

3.3. KlIent je povinný:
i. umožnit auditorovi prístup k všetkýrri iiifoiiii&iái;,, a ktorých klient vie, žesú relevantně pre

zostavenie účtovnej závlerky, napriklad k účtovnej evldencli, dokumentom a ďalšim
záležitostiam vrátane zápisnic z valných zhromaždení, zo zasadnuti štatutámych a dozorných
orgánov a z rokovaní vedenia klienta;

ii. poskytnüt auditorovi d‘alšie potrebné lnformácie a vysvetlenia, ktorú může auditor požadovat
na účely auditu. Klient súhlas‘ s tým, že auditor je oprávnený požiadat banky alebo pobočky
zahraničných bánk o prístup k lnrormáciám týkajúcich sa klienta, ktoré můžu byť predmetom
l,ankového tajomstva; a

iii. poskytnut auditorovi neobmedzeny pnstup k osobám v spoločnnstl klienta, ad ktnrých je
podlá rozhodnutia auditora potrebná získal audltoi‘ké důkazy.

3.4. KlIent sa zavazuje zabezpečiť, že výbor pre audit, al‘ existuje, alebo orgán, ktoiý plni jeho fUnkciu,
pozve auditora na svoje zasadanie, aby mal auditor možnost výboru oznámit významně
skutočnosti zlstené počas auditu.

3.5. Na žiadost auditora klient bezodkladne zabezpečí stretnutle medzi auditorom a štatutárnymi
orgánmi klienta (t. j. podľa okolností piedsldveiistvuir) alebo konatermi) a dozornou radou
a výhorom pre audit, ak sú zriadené, alatin akúkol%‘,k inú komunikáciu ~o Čtatutárnymi
a dozornými orgánmi, čik a to auditor požioda. Táto komuniká‘ia Sd zdbezpečĺ tck, dby sa
nenarušil harmonogram realizácle auditu uvedený v zmluve.

3.6. Klient je povinný poskytnút audítorovi pravdivě, správne a úplné lnforrnácie potrebné na výkon
auditu a poskytnutie mých uistovacicl, siužieb. Zahřfla to súhlas klienta s tým, že bude auditora
Informovat o skutočnosuach, ktoré můžu mat vplyv na účtovnú závierku a ktoré sa klient může
dozvediet v období od dátumu vydanla správy auditora do dátumu vydania účtovnej závierky.

3.7. Klient je povinný zabezpečit, že informácle a vysvetlenia príslušných vcdúclch pracovníkov klienta
budú na žiadost audítora poskytnuté aj v písomnej forme a budú podpisané zodpovedným
pracovníkoni klienta.

3.8. Klient zabezpečí, že všetky informácie a údaje potrebné na splnenie predmetu zmiuvy budú
auditorovi k dispozicil v terminoch dohodnutých v harmonograme poskytovania služleb. Klient
zabezpečí, že pred auditorom nebudú zamlčané žladne informácle, ktoré auditor potrebuje na
účely pinenia predmetu zmluvy, bez ohľadu na to, či auditor takého lnformácie špeclficky
požadoval.

3.9. Klient poskytne auditorovi na jeho žiadost Vyhlásenie vedenia spoločnostl“ podpisané jeho
štatutárnym orgánom (a podľa potreby osobami poverenými spravovanim), ktorým potvrdí
důležité ústne vysvetlenia a vyhiásena poskytnutě zo strany klienta auditorovi v súvislosti $
auditom.
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.3.10. KlIent iiesinlc tvnrejnď Inlormácle, ktor~ auditor neoveril, takym ~pňsobom, na základe ktorěho by
sa leh prijemca mohol domnievat, ?e ich aciclitor ovarii Klient takisto ne‘mle použit meno
auditora, jeho správy alebo ich Časti, Výstupy jeho služieh na iný účel a mým spóschnm ne? je
dohodnutý v zmiuve alebo ktorý vyplývd za v~eobecne iávazných ustanoveni prlslušných právnyc.h
predpisov Slovenskej republiky alebo v zmysle pisomného súhiasu auditora. V prípade nedodržania
dohodnutých podiiiieiiok použltIa spiá~ dudítola, cli Častí dleLo Výstupov siužleb auditora zo
strany klienta alebo v prĺpade ich zneužitia kilentom, je klient povinný uhradit auditorovi tým
spň~nhenú Škodu

3.11, Klient möže vypracovat ďalšie dokumenty, ktoré plánuje zverejnit, sprístupnit alebo (nak
poskytnuť tretim osobám. Na učely tohto bodu su ďalšie dokumenty definované ako akěkoNek
dokumonty obsahujúcn ouditorskú ~prňvu aleho jej ča9f, odkaz na ‚próvu auditora aloha no
auditora, pričom obsahujú Ině, dodatočné alto neúplné lnformácie než auditovaná účtovná
závlerka, S ktorou je auditor spájaný (napr. prospekt emitenta cenných paplerov, verejné
Informácie vkladané do zbierky lIstin atď.). Klient je povinný auditorovi vopred a primeraným
spósobom oznámit vypracovanie akéhokol‘vek takéhoto dokumentu a poskytnút auditorovI návrh
takéhoto d~lšieho dokumentu na posúdenie, povolit auditorovi dokončenie postupov vrátane
posúdcnia následných udalostí, ktoré sa vyžadujú v súlade s odbornými štandardmi a po
uspokojlvom dokončeni postupov ziskat Od auditora suhias so zahrnutim auditorskej správy alebo
$ uvedením odkazu na audítorsku správu alebo na auditora pred zverejnenlm takéhoto
dokumentu, jeho sprlstupnenim abbo poskytnutím tratím osobám.

3.12. Klient ďalej súhlasí, že pred umiestnenim audítorskej správy a ůčtovnej závierky, $ ktorou je
auditor spájaný, na webovú stránku, oznámí túto skutočnost auditorovi a ziska jeho súhlas
$ takýrnto umiestnenim. Audítor a klient sa ďalej dohodli, že pri akejkol~ek elektronickej
distribúcii, napr. na webovej stránke klienta, je vedenle klienta výlučne zodpovedné za akúkol~ek
reprodukciu auditorskej správy, ako aj ia ~abe‘pečenie, že skutočnosti, o ktorých auditor vydal
správu, sú prasné a úplné.

3.13. Prad poskytnutím ciužiob podi~ tejto zmluvy so klient zav~izuje, že auditorovi poskytne inřormácie,
kuně Sd vyžadujú podVa zákona Č. 29~/2O08 L. Z. O ochrane prod lcgahzáciou prijmov z trestnej
ČInnosti a a ochrane pred tinancovanim terorizmu a a zmene a doplneni niektorych zákonov,
v platnom zneni (ďalej len „zákon O ochrane pred legalizáciou pruJmov z trestnej Činnostfl,
a bezodkladne oznámi auditorovi akěkotVek zmeny v informáciách poskytnutých podľa tohto bodu,
ktoré nastanú počas doby platnosti tejto zmluvy.

3.14. Klient súhiasí, že auditorovi poskytne a bude ho priebežne informovat o 1) organizačnej štruktúre
$ uvedenim obchodných mien pridružených subjektov klienta spolu s vlastnfckymi vztahmi medii
týmito subjektmi; 2) obchodných menách všetkých fyzických osób a/alebo subjektov, ktorě I) sú
konečnými uživatermi výhod vo vztahu ku klientovi aiebo jeho prldrLlženým subjoktom, ktoró majú
na klienta významný vplyv, ii) ‘.ú I~I cc Itt‘i vit‘li iii ‚i čIti ‚trii ~t‘iLiiI ~ ‚‚(‘lin on ijúr‘u lcili‘nui mlc,bo jeho
prldruže.ných suhjektov s In‘iiociovdtotl pIáVOITiOtcJLJ U klk‘.ritn, ‚i lil) i)8~ahia vo ftinkcll dohlädu
nad finančnýin %‘ykaeovarlílri u klienta a v jeho významných konsolidovaných dcérskych
spoločnostiach, a 3) o majetkových alebo dlhových cenných papieroch klienta alebo jeho
pridružených subjektov (okrem mého vrátane daňovo zvýhodneněho dlhověho financovania týchto
subjektov, ktoré poskytujú štátne orgány), ktorě sú k dispozici) jednotlivým Investorom
(prostredníctvom burzy cenných papierov, dlhopisov, komodit, termínových obchodov (futures)
alebo na podobných trhoch, resp. ponuky majetkových, dlhových ahebo mých cenných papierov)
spoiu so súvisiacimi identifikačnými informáciami o cenných papieroch (napi. burtové symboly
(Uckery) abebo identifikátory LUSIIN&, JSIN® alebo SedoW). Klient Derme na vedomie a suhlasi, že
tieto mnformácie může auditor považovat za verejne dostupné.

3.15. Klient v súčinnostl s audítorom zabezpečí, že nezávislost auditora nebude ohrozená obsadenim
akýchkol~ek bývalých alebo súčasných zamestnancov audítora (vrátane partnerov, riaditel‘ov alebo
členov timu pracujúceho na zákazke) na určité pozicie. Klient zabezpečí, aby mal klient spolu so
svojimi dcérskymi spoioČnostami a mými subjektmi, ktoré sú kilentom na účely konsolidovanej
účtovnej závierky, tiež zavedené zásady a postupy na zabezpečenie toho, že nezávislost auditora
nebude ohrozená obsadenim bývalého alebo súčasného zamestnanca audítora do účtovníckej
funkcie alebo do funkcie dohl‘adu nad finanČným vykazovanim, ktoré by porušovalo platné zákony
a nariadenia. Akékoh‘vek pracovné príležitosti u klienta pre bývalého alebo súčasniho zamestnanca
auditora by sa mali pred začatím vážnych pracovných rozhovorov s bývalým alebo súČasným
zamestnancom auditora prediskutovat S lokálnym partnerom zodpovedným za oddelenie auditu,
pokiar sa takáto príležitost týka výkonu funkcie 1) generáhneho rladitel‘a, kontrolóra, flnančného
riaditeľa, hlavného úČtovnika alebo v inej ekvivalentnej pozici) pre klienta alebo v porovnaternej
pozici) vo významnej dcérskej spoločnosti klienta; 2) štatutárneho orgánu klienta; 3) člena výboru
pre audit; alebo 4) v účtovníckej funkcíi alebo v akejkol‘vek ineJ pozicii v rozpore s platnými
zákonmi a nariadeniami.

3.16. Klient sa zaväzuje, že vylúČl postih a odškodní auditora v súvislosti s akýmikol~ek žalobami,
súdnym konanĺm, náhradou Škody, nárokmi tretich strán, záväzkami, nákladmi a výdavkami
(okrem mého vrátane všetkých odmien za pršvne zastúpenie a s tým súvisiacich nákladov a za čas
pracovnikov auditora strávený v danej ved), ktori sú spojené s poskytovanim služieb auditora
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liocIl‘~ Lejin ‚mluvy v dňtiodku (I) akdhokoNel( porušeni‘ povinnosti klienta podra ‘Sitn YmiLivy
dlel.,‘) V súvlslostl s nim (vrátane okrem mého povinností podra článku 9, ako aj v důsledku
pozastavenia alebo ukončenia Zniluvy v nadvaznostj na akékoNek porušenle ktoréhokolWk
ustanoveni‘ Článku 9), (ii) akéhokoi~ek skreslc‘nia inrormácii vedením klienta v r‘úvlslostl
S Iedli‘&iou LtjLo tiriiu~y ‚mleLjo (ill) dkěl,okol“ek skteslcriia správy auditora alebo jej obsahu Zo
strany klienta.

Článok Č. 4. ObmedrenIe zodpovednostj

4.1. V súlade s ~ 28 ods. 3 zákona O štatutárnom audite auditor zodpovedá za Škody spůsobené pri
výkone Štatutárneho auditu bez ohl~du na charakter nároku do výšky dvadsat (20) násobku
odmeny za štatutárny audit uhradenej rladne a včas, ktorá je špecifikovaná v zmluve, alebo, dk
nie je ‚pacifikovaná v zitiluve, ktorú auditor priiadí Ád Čd‘ť ‚lužleb poskytnutých podľa tejto
zmluvy ako Štatutárny audit, v súv)slosti $ klientom, ktorý je subjektom verejného záujmu, a do
výšky desaf (10) násobku takej odmeny v súvisiostl s kilentom, ktorý nic je subjektom verejného
záujmu. Na účely tohto bodu a v súlade s ~ 2 ods. 1 zákona o štatutárnom audite sa štatutámym
auditom rozumie overovanie i;idividuáinej účtovnej závierky alebo konsolidovanej účtovnej
závierky a overovanic indlviduáinej výročnej správy alebo konsolidovanej výročncj správy, ktoré
povirimie vyžaduju prislušně právne predpisy alebo ktoré sa vykonáva sa základe rozhodnutia
klienta, ktoiý nes‘iá povInnost overovania mndlvlduálnej účtovnej závierky alebo konsolidovanej
účtovnej závierky a overovania individuáinoj výročnej správy alebo konsolldovanej výročnej
správy.

42. V súvislosti so službami poskytnutým) podľa tejto zmluvy, okrem Štatutárneho auditu,
zodpovednost Deloitte za Škody spósobené porušením záväzkov vyplývajúcich zo zmluvy bez
ohľadu na právny základ nároku, riPpre‘iahne sumu odmeny za prísiušně služby Deioitte
po~lcytnuté podľa zmluvy uhradenej riadne a včar, L. J. v lehoto splotnocti uvedenej na fal‘túrc za
siuřhy, v stivislo~‘tl s kto‘ými Škod‘ vznikla, ‘výnimkou prlpadov, keď hola Škoda ‘‚p&«‘benš
úmyselným konanim nieki opomenutím zo strany Deloitte, prlčom úmyselné spůsobemiie škody to
strany Deloitte musí byt potvrdené právoplatným rozsudkom prisiušného súdu.

4.3. AudItor nenesie zodpovednost za ušlý zisk ani za žiadne nároky tretich strán voči klientovi alebo
jeho pridruženým osobám, vedúcim pracovníkom, riaditerom, zamestnancom, zástupcom alebo
predstaviterom, aj keby boll primerane predvldatellié alebo keby bol auditor informovaný, že klient
může takúto Škodu vyplývajúcu z nároku tretich strán utrpiet.

4.4. Auditor nebude za žiadnych okolností zodpovedat za Škody spůsobené klientom alebo jeho
prldruženou osobou abbo za Škody, ktoré vzniknú akýmkoľvel< spůsobom z důvodu akeJkol“ek
nedbanlivosti, podvodných úkonov alebo opomenutia, nesprávnych vyhláseni alebo neplnenla zo
strany klienta alebo akejkorvelc jeho prldruženeJ osoby, alebo akejkoNek lsuwJ stidily, dlel)‘)
v ‘ůvkln“ti ~ uvedeným. Akákoi~ek právnická abbo fyzická osobu, kLomá má prIamu alebo
nepriamu účast na nadaní, Icontrole, resp. majetku klient«, uko d‘ akýkol\‘ek suhiekt, zdrtih‘nle,
nadácia alebo má organizácla, v ktorej má klient Priamu abbo nepriamu účast na riadenĺ,
kontrole, resp. majetku, ako aj zamestnancl a zástupcovia klienta, sa na tento účel považujú ‚za
pridružené osoby klienta.

4.5. Bez ohťadu na uvedené auditor nebude niest zodpovednosf za Škody sp8~obené interpretáelou
zákona alebo účtovných predpisov zo strany auditora s výnimkou pripadov, kaď takáto
liilempretácia vychádzala z odborných poznatkov dostupných a všeobecne akceptovaných v čase
poskytnuta alebo použitia takejto lnterpretácle.

4.6. V nadväznostl na ustanovenle ~ 379 Obchodného zákonnika zmluvné strany zhodne vyhlasujú
a súhlasia, že v čase podpísania zmiuvy a pri vzniku záväzkového vztahu podra zmluvy,
s prihliadnutím na vŠetky skutočnosti, ktoré auditor v čase uzatvárania zmluvy poznal alebo pn
primeranej starostlivosti mal poznať, auditor nepredvídal alebo nemohol predvidat, že v důsledku
porušenia, resp. v súvislosti $ porušením, ktorejkol\‘ek z jeho povinností vyplývajúclch zo
záväzkového vztahu založeného zmiuvou m8že klientovi spůsoblt Škodu (resp. může klientovi
vzniknút Škoda) vo výške prevyšujůcej sumu uvedenú v tomto Článku.

4.7. Klient súhlasí $ tým, že má zmluvný vztah výiučne 5 audítorom, t. j. spoločnostou, $ ktorou
uzatvára zmluvu za účebom poskytovania siužieb. Bez ohľadu na skutočnosf, že služby podl‘a
zmluvy budú poskytované jednotlivými partnerml a zamestnancami auditora (a v niektorých
pripadoch poskytované prostredníctvom Subjektov Deloitte na základe zmluvy a poskytovaní
služieb alebo lnej zmluvy), žiadny takýto partner aiebo zamestnanec ani žiaden lný Subjekt
Deloitte nemá v úmysle prevziat zodpovednost za služby podľa zmluvy. klient súhlasí, že žiaden
Subjekt Deloitte (s výnimkou Deloitte uzatvárajúceho zmluvu) nebude niest zodpovednost za
služby podra zmluvy. Klient d‘alej súhlasi 5 tým, že nevznesle žiadne nároky (či už na základe
zmluvy, občianskoprávneho deliktu, porušenia zákonnej povinnosti alebo inak, okrem mého
vrátane nároku z titulu nedbanllvosti) voči žiadnemu Subjektu Deloitte (s výnimkou Deloitte, ktorý
uzatvorii túto zmluvu), vzhľadom na to, že výlučne audítor nesie voči klientovi zodpovednost Za
konanie alebo opomenude Subjektov Deloitte, pokiaY ide o služby poskytované podYa tejto zmluvy,
Klient takisto zabezpečí, že žiaden d‘alŠí člen skupiny klienta, ktorý nie je stranou zmluvy,
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iieveiiesle žlade‘i nárok ani nezačne konanle ake)kolVek povahy (či ul na základe zmluvy,
oUčlaiiskopiáviieho deliktu, porušenla zókonne) povinnosti aleho Inak, okrem mého viákiie :iáioku
z titulu nedbanlivostl) akýmkoNek spósobom v sůvislosti alebo v spojen‘ s touto zmiuvou vočl
ktorámukoNek to SubJektov Deloitte.

4,8. Počas poskytovania služleb v zmysle tejto zmluvy může auditor komunikovat s kiientom
elektronicky. Klient si je vedomý, že v prípade takejto komunikácle nemožno zaručit úplnú
bezpečnost a bezchybnosť a že takéto in(ormácie můžu byť zachytené, poškodené, můžu sa stratit,
zničit‘ můžu byť doručen‘ neskoro alebo neúplné, alebo můžu byť inak negativne ovpiyvnené.
Klient berle na vedomie, že auditor nebude niest zodpovednost za žladne straw ani Škody
spósobené takouto elektronickou komunikáclou a tým, že sa klient na takůto komunikáciu
~pol~hol

Čiánok Č. 5. Dóvernosť mnformáclí

5.1. V rozsahu, v ktorom auditor v súvislosti s touto zmiuvou ziska mnformácie týkajúce sa klienta alebo
skupiny klienta, ktoré sú sprístupňovanou stranou označené ako důvené alebo z jej povahy
bezpochyby vyplýva, že sů dóverné (d~lej ion „dbvornó informácie“), auditor sa zavězuje
zachovat mičaniivost o důvernýeh intormác,ách a teto doverné mntormácie nespristupniE tretim
stianáiri Uct súlilasu klienta. Klient tý‘rito vyJdcJIuJe súliids s tým, dUy duditor sprislupitll důvemé
informácie (a) akémukoNek zmiuvnému dodávateľovi poskytujúcemu admlnistratívne,
infraštwktúrne alebo mé podpomé služby ako aj Subjektu Deloitte a ich pracovnlkom, Či už
v rámci turópskej únie alebo mimo nej za predpokladu, že tito dodávateiia alebo Subjekty Deioitte
sú vmazaní obdobným závbzkom mlčanllvosti (b) subdodávaterom poskytujúcim služby v spojitosti
s touto zrniuvou a ktorí sú viazaní obdobným záväzkom mičaniivosti, a (c) právnym poradcom
auditora, poistovnlam alebo ďaiším osobám v prípadoch vyžadovaných zákonom, správnym alebo
súdnym konaním, v súiade s prislušnými profesljnými Štandardami alebo v súvisiosti so sůdnym
~pornm (v rorqahu povnlónom prí~mušnými všeobecne závžiznými právnyml predpi‘mi aicho
profesitnými štandardami), alebo poLi ebou Ui,áiil( opráviieiié táuJrriy Debutu.

5.2. S výnImkou, kaď všeobecne závazné právne predpisy abbo protosijné štandardy ri‘tanovujů opak,
závizok mlčanilvosti uvedený v tomto článku sa nevzčahuje na informácie, ktorá:
. sú alebo sa stanú verejne pristupnými (okrem mého vrátane informácií predložených Štátnyrn

orgánom a prístupných verejnosti) inak než následkom porušenia mičanlivosti zo strany
auditora, alebo

. sú spristupnené auditorovi lreCou stranou bez v podstate rovnakého obmedzenla ako sa uvádza
v týchto Obchodných podmienkach, abebo

. sa Stanů pristupné auditorovi bez povinnosti zachovat mlčanlivost zo zdroja mého ako je klient,
o ktorom audítor primerane predpokladá, že nic je viazaný zo strany klienta zákazom
sprístupnit tieto informácie auditorovi, alebo

• ‘.ú iiiinnu‘ 1‘udíUnwl prc!(l leh riskanirn od klIenta bez povinnosti zachovaC iribčaiilivu‘.C
v súvlsboqll s týmlto bnformáciami, alebo

. ‘Ú vypracované auditorom nezávisle od spristupnienia takýci‘to iriformácil Deloitte zo strany
klienta.

5.3. V súvislosti so službami, ktoré auditor poskytuje‘ můžu auditori materskej spoločnosti klienta
požadovat, aby auditor vykonal dodatočné postupy, vypracoval dodatečné správy, poskytol
mnformácie abebo umožnil prístup k svoje) Pracovnej dokumentácll, alebo aby poskytol lnů
súčinnost. Klient spinomocňuje auditora, aby na takéto požiadavky reaqoval tak, ako to uzná na
základe vbastného uváženia ea primerané. Odmenu za prácu a náklady, ktoré auditorovi vzniknú
v suvisiosti s reagovanim na takéto požiadavky, ubradi klient na základe audítorom vystavených
faktůr. Auditor je povinný čo najskůr predložit klientovi odhad odmeny a nákladov, ktoré v tejto
sůvislosti vznlknú. Klient povofljje akúkoNek komunikáciu a spoiuprácu medzl audítorom
a materskou spoločnostou klienta a auditormi materskej spoloČnosti klienta, a nepovažuje takúto
komunlkáciu a spobuprácu za porušenie požiadaviek na zachovanie dóvernosti informácií podťa
tejto zmiuvy a zákona o Štatutárnom audite.

5.4. Zmluvné strany berú na vedomie a akceptujú, že ktorákoi~~ek zo zmiuvných strán je oprávnená
spristupnit dóverné informácie v prípade, že sa to vyžaduje podi‘a zákona alebo V súlade so
zákonom zo strany súdu alebo Štátneho, reguiačného abebo mého prislušněho orgánu. Takéto
sprístupnenie sa nebude považovať za porušenie záväzku mičanlivosti zo strany sprístupňujúcej
strany. Pokiar to prísiušné právne predplsy nezakazujú, sprlstupňujůca strana vynaloží primerané
úsiiie, aby druhej strane vopred oznámila takéto sprístupnenie, a poskytne druhej sWane takú
pomoc, ktorá sa může primerane vyžadovat‘ aby táto druhá strana mohla zasiahnut a zabránit
spristupneniu, ak to bude primerané. V prípade neposkytnutba takéhoto oznámenia vopred
sprístupňujúca strana bude informovat druhů stranu o takomto sprístupneni bezodkiadne Po
takomto spristupnení, pokiar to prisiušné právne predpisy nezakazujú. Odmena auditora za prácu
sa vypočĺta podťa času stráveného zamestnancami Deboitte a ich Štandardných hodinových
sadzieb, ktoré Sa uvádzajú v tejto zmiuve.

5.5. Všetky správy abebo Ině materiály vypracované auditorom pre klienta Sa považujů za důverné,
slúžiace na internú potrebu klienta a na účely uvedené v tejto zmiuve, okrem pripadov, ked‘sa ich
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zverejnenie vyžaduje pod(ä zákona aloha nzirlacionla Klient nie Je oprávnený použit správy ani lnů
materiály vypracovanó auctítarom na tladny lný úCel diii poskytiiúC dieL)o bprístupnlt správy alebo
Ině materiály tretĺm stranám bez predchádzajúceho pĺsomného súhlasu audítora a na základe
podmienok dohodnutýcli i. nudítoioin. Všetky Informicle týkajuce se klienta a auditu, iesp. iiiých
služleb poskytiiutýc.li podii Liriluvy, zo.LL,leldllě ducilloloIrl d Ivorlace Pracovnú dokumentáciu, su
I rwjetkorn audítoro.

5.6. Klient súhlasĺ s tým, že audĺtor Je oprávnený použivat V Dudúcnosti ireno kilenLa a jeho logo
a všeobecný popis poskytnutých služieb v akýchkoNek odborných, marketingových abbo
propagačných materláioch auditora na účely doloženla jeho skúsenostl a pre Jeho Interně potreby.

‘ 7 KllwnL Je povinný dodržiavat mičaniivost a me.todoiógiách a technológiách, ktoró ouditoi po‘ůll pil
poskytovaní siužlob.

5.8. V pripade ukončenia tejto Zmiuvy klient povoruje akúkol%‘ek komunikáciu a spoluprácu medzl
auditoioiri d ndslupujúclm audítorom klienta (a ktorom bude klient intormovat spoloČnost Deloitte)
v potrebnom rozsahu podľa platných právnych predpisov a auditorských štandardov. Táto
komtinikácla sa nebude považovat za powšonle závázku mičanlivosti podľa Zmluvy.
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ČMnok Č. a. Práva duševného vlastnjflva

6.1. Auditor je nositerom všelkýcli autorských práv a mých práv duševněho vlastnictva na všetko, čo
vytvoril preci alebo počas poskytovanla siužieij, okrem mého vrijtane na ceIú audítorskú
dokuijieiii~tju (s výiiiiriktju liicilvlciuáliiej účtovnej závlerky, konsolidovanej učtovnej závlerky,
výročnej správy alebo koiisolkJovanej výročnej správy klIenta), vrátane správ, písomného
poradenstva, llstov, odporúčaní alebo mých výstupov poskytovanla služieb klientovi (v zmluve
a Obchodných podmI~sikac.h aj ak(‘ „Výsltipy“) Výstupy ecIstávdJú yv vlastnlctve auditora.
Momentem úhrady celej odmeny za poskytovanle služleb udeYujc‘ Deloitte klientoví pine splatenú
a :ievýhradnú licenclu na použitle Výstupov na účely špeciřlkované V zmluve alebo vo Výstupech
v súlade s ostatnými ustanovenjam) zmluvy. Licencia sa udefljje na obdoble trvania majetkových
práv k Výetupom c~pňsohy pnuřlvania Výstupoy eko aj vecný a územný Ioz&ali lit4ii‘ie ‚Ú
ohmedzené úČeloin, na který boll Výstupy vypracovan6.

6.2. Auditor je vlastníkem všetkých práv (a to najmá autorských práv a ostatných práv duševného
vlastnlctva) a ďalšlch práv užlvať a sprístupňovat svoje myšllenky, koncepty, know-how,
metodológie, technológie, procesy, pracovné postupy, znalosti, vrátane ich úprav, v rámci svojej
podnikatel~kej činnosti, prlčom klient neuplatni ani naspósohí, aby halo uplatnené, dkéi<ol“ek
obmedzenie alebo zamedzenle výkonu týchto pr~v za strany akéhnknl‘rc‘k ‘tihjektii (leloitte .ileho
Ic?, pracovriikuv. Akékol%,ek práva dušeyného vlastnlctva a majetkové práva I< materiálem, ktoré
klient pobkywi v súvlsiosti s pinonim tejto amluvy, patria klientovi, s výnimkou keď sú súČastou
Pracovnej dokumentácie. Klient berle na vedomle a súhlasí $ tým, že pri poskytovat,‘ siužieb podra
zmluvy si může auditor osvojit či získat znalosti, skúsenosti, zručnosti a myšlienky všeobecnej
povahy a že auditor může tieto znalosti, skúsenostl, zručnosti a myšiienky d‘alej použit
a sprístupnif pri svojej činnosti,

6,3. Klient taktiež ziska pristup k technológlám Deloitte dodaným spoloČne so službami a bude mať
právo cli používat, a to výhradno za účolom zísi<anio &užjob a v ~‘úl~iclc‘ q akýmikoľvek lirendami,
kleté 5d 1W pri~jiušn6 tQehnológl, Deloltte vztahujú a ktoié sú ‚O stiany Deloitte klientovi
oznámeně a S ktorými klient vyjadril sáhlas prostredníctvom svojho podpisu.

6.4.,,Technológie Debute“ znamenajú všetok know-how a softvér, systémové rozhrania, šablóny,
metodiky, nápady, koncepcie, techniky, nástroje, procesy a technológie vrátane technológii
a aigoritmoy na základe webu, které vlastní akýkol\,ek Subjekt Deloitte alebo ku kterým vlastni
llcenciu alebo Ich vyvija akýkoVvek Subjekt Deloitte, a které používa Deloitte pri reaiizácii služleb
alebo iriých záv&kov,

Článek Č. 7. Ochrana osobných údaJov

7 1 Informáci~ o spracúvani osobných údajov:
Strany berú na vedomle, že Osohnó údnjc‘ po~kytnuté klientem alebo jeho zmmestnancami
„ ‘‘~sttip‘ai ni L~udú %1iol(I(rlcl~,Ioji D‘~k~ltl‘~ dko l‘reváclzl((,vatel‘)Iyi spi a‘ovdli‘ ria uČei alebo
v suvislosti s:
(i) poskytovanlm služieb; (II) plnením prisiušných zákonných, regulaČných alebo odborných
požiadaviek, (iii) riešením požladaviek príslušných orgánov a komunikácle s nimi, (iv) správou
Zmluvy, finančného účtovníctva, internou analýzou súladu a rizik a vzfahov s klientmi,
(v)využívaním systémov a aplikáclb (hostovaných alebo interných) pre služby informačnýci,
technológii a informačných systémov („Učely“).

Osobně údaje můžu zahrňaf udaje o kllentovych zástupcoch, zamestnanroch, (lenoch
projektového timu, docJ~vdlel‘och a zmluvných partnerech, ako aj Osobně údaje zahrnuté
V informác~c~ obdržaných spoločnostou Deboitte v súvlsbosti so Zmluvou.

Na Účely uvedené vyššie m8žu byť Osobně údaje sprístupnené/preneseně a spracúvané
Príjemcami Osobných údajov (vrátane Prevádzkovateyov Osobných údajov a Sprostredkovatelbv
Osobných údajov) uvedených v aktuálnom Vyhlásení Deloitte o spracovaní osobných údajov.
Prenos osobných údajov rn8že zahřňat aj prenos mimo územia Európskeho hospodárskeho
~nIesLoiu (EIIP) pod pvdinilenkou, že sú splnené právne požiadavky stanovené Próvnymi predpismi
o ochrane osobných údajov pre takýto prenos.

7.2 Ustanovenie bodu 7.1. je zhrnutle platného Vyhiásenla Deboitte o ochrane osobných údajocl,
(0Vyhbásenie O ochrane Osobných údajov“) a nie je úplným znením Vyhlásenla o ochrane

(prisiušní zamestnancl, zástupcovla, zmluvní partneri a klIenti) sú oboznámené s Vyhiásenirn
o ochrane osobných údajov.
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7.3 IJchovávanie údalov: Výstupy a Prcw.ovn~ dnkLimontňcia, vrátane flsobnýeh (idajov a flóvemýeh
iriformáclj, bude uchovávaně po dobu 10 tokciv po ulwličtiií siiiluvi,éliv vddliu dieLlo po dobu
vyžadovanú príslušnou právnou úplavou vLCdhuJú‘0u sa boj proti lcgallzácll prí~mov Z trestnej
člriiiostl a1e1‘o lliýdi príslušných zákonov a narladeni

7.4 Pti spracovani Osobných údajov je každá zmluvná Strana povinná dodržiavat Právne predpisy
o ochrane osobných údajov. Klient potvrdzuje, že všetky osobně údaje poskytnuté spoločnosti
Deloitte boll získané zákonným spůsobom, oprávnene a transparentným spMohom

Čiánok Č. 8. Nástroje na extrakclu údajov

8.1. V súvlslosti c poskytovanim sluřieh ne základe tejLo zmluvy může Deloitte používat technológie
analýzy údajov, ktorě bodů vyžadovat inštaláciu a použitle jedného alebo viacerých nástrojov na
extraicciu údajov (däiej Jen „extrakčně nástroje“) v počítačových systémoch klienta. V súlade
s podmienkami uvedenými nlžšie (a) klient týmto uderuje súhlas s inštaláciou a použitím
extrakčných nástrojov v jeho systémoch a (b) Deloitte týmto uderuje klientovi obmedzené,
odvolateihé, nevýhradné, neprovoditeihé, nesublicencovaterně právo inštalovat a používat tieto
extrakčně nástroie len v suvisiosti s poskytovanim služieb zo strany spotočnosti Deioitte.

8.2. Klient súhla~i, že na inštaiáciu extrakčných náslrojov v jeho počítačových systómoch poskytne
riadne oprávnenie a že táto inštalácla budc v súlade so všetkými jeho predplsml, postupml a
procesmi týkajúcimi Sa inštalácie a použitia sottvéru tretích strán. Deloitte odporúča klientovi, aby
vykonal primerané bezpečnostně a ině vhodné testovanle extrakčných nástrojov pred ich
inštaiáciou.

8 1 Fxtrakčné nástrole sú chránené autorským piávom a mými zákonmi platnými v různych krajinách
a spoločnost Doloitte a jej poskytovatelia Ilcencil si vyhradzujú včotky práva, ktoró nic sú v tojto
zmluve výslovne udeien~, Klient riesmia spitno analyzovat, rozeberet, dekornpilovdC dril Sd Iriak
pokúšat odvodit zdrojový kód oxtrakčriých nástrojov, ani pnamo či nepriamo podporovat takéto
úsIlle, ani pdsp6sohovat, upravovat abbo vytváret odvodené diela lid Lákldde extrakčných
nástrojov.

8.4, Platnost Ilcencie udeienej vyššie sa ukončí keď Deboitte prestane poskytovat služby, pokial‘ ju
Deloitte neukončí skór zasianIm písomnej výpovede klientovi. V pripade ukončenia platnosti
licencie musí klient prestat použĺvat extrakčně nástroje a vymazat všetky extrakčně nástroje Zo
svojich počítačových systémov, pokial‘ Deboitte neuzavrie s kilentom následnú dohodu, ktorá
klientovi umožní naďalej používat extrakčně nástroje.

8 9 Noci ~poloČnost flelnihe prijima primerané obchodně opatronia, aby holi OMt:aicčI)é ll~StroJe
užitočné a bezpečné, nic je Wh ~ovilIIió udIlkvd(, dktuaii‘ovať, Iliovova( Čl llldk uplavovdl‘ dleljo
podpo‘ovať. V iotSal‘u povoleljuiri tákoiioiti Sd exUdkčll~ iástroje jio“kyttijú v takom stave, v
akom su k dispozic«, bez poskytnutia akejkoi~ek záruky, pričom Deioitte výsiovne odmieta všetky
implicitně zái tiky vrátane akýchkolVek implicitných záruk predajnosti, vlastníckeho práva,
vhodnosti na konkrétny účel, neporušovania práv, kompatIbility a skutočnosti, že extrakčně
nástroje budú bezpečné, bezchybné, bez virusov aiebo škodlivého kódu alebo že budú spíňat
akékolVek ině kritěriá výkonnosti alebo kvality.

8.6. Okrem toho může Deloitte využívat na správu a podporu iiičitýc.ii Lec.iinoióylí, ktoré použivd prl
poskytovdni služleb, jeden abbo vlec Subjektov Deboitte vrátane tych, ktore posobia mimo
Siovenskoj republiky. Táto ‚liiluvd je však uzatvorená len medzi klientom a spoiočnostou Deloltte
a klient súhlasí, že má vztah len so spoiočnostou Deboitte. Preto v rozsahu povolenom zákonom:
(1) žiadny Subjekt Deloitte (iný ako spoločnost Deloitte) nebude nlest voči klientovi zodpovednosf
v súvisiosti s extrakčnými nástrojmi a (2) klient si neuplatní žiadny nárok ani nezačne žiadne
konanie (Či už na základe zmiuvy, občianskoprávneno deliktu, porušenia zákonnej povinnosti alebo
inak, okrem mého vrátane nároku z titulu nedbdriiivo$lJ) v spojitosti abebo v súvlslostl $ touto
zmluvou, extrakčnýnii nástrojmi alebo službami vočl žiadnemu Subjektu Deloitte (mému ako
spoločnost Deloitte, pokiar takýho nárok alebo konanie vznIkne).

Čiánok Č. 9. Dodržiavanle pravidiel kontroly obchodovania

9.1. KlIent vyhlasuje, že v čase podpísania tejto Zmluvy a počas celého obdobia jej platnosti Klient a
jeho dcérske spoločnosti, materské spoiočnosti, koneční uživatelia výhod, členovla jeho orgánov,
riaditeha, vedúd pracovníci, zamestnanci a všetky osoby konajťjce podl‘a jeho pokynov alebo v
jeho mene:
(i) nie sů právnickou ani fyzickou osobou uvedenou na akomkol‘vek sankčnom zozname

vedenom Európskou úniou, Organizáciou spojených národov, Spojenými štátmi americkými,
Spojeným král‘ovstvom ani žiadnym mým sankčným orgánom, ktorý může byť relevantný
podľa tejto Zmiuvy (d‘alej len „Sankcionovaná strana“),

(ii) nemajú obvyklý pobyt, nepósobia ani neboli založené podľa právneho poriadku v Krymskej
oblasti Ukrajiny, na Kube, v Iráne, Severnej Kórei, Sýrii, tzv. Doneckej lüdovej republike a
Luhanskej Yudovej republike alebo na akomkoivek mom území, ktoré sa Po dátume uzavretia
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/miuvy ‚tane eleltm komplexnych sankcii platnych pie celu kiajinu dIebo ůzeiriie (ďdiej (en
~Zakázan~ úz‘mi&),

(lii) nie sú orgánom ani subjektom vlády na 7akázanom území, nle sú viastneni ani ovládaní
vládou Zak&aiiél,o úzeiiiia, alebo Inak lej sůčasťou,

(iv) nic sú vldsLllerIé dni ovládané ktoroukol~ek Zo strán uvedenvch vyššíe V bocloe.h (i) at (lii),
(v) Inak napodiiehajú sankciám, koiitioie vývozu ani mým reštriktivnyn, opatreniam uloženým

podťa sankčných zákonov spravovaných Európskou úniou, Organlzáciou Spojených národov,
Spojenými štátml difieii‘kýlfli, Slxijelsýll‘ králbvstvom alebo akoukolVek Inou príslušnou
jurkdlkciou, ktoré by zakazovali poskytovanie slujieL, podľet LeiLo Zitiluvy (d‘alej len platné
$dnkcle“).

9.2. V ď~CIvic~lncltl ~ touto Zrnluvou Klient so bude rlodiE ji sube,ped, ;~ Jsi«i ‚lcéi“kp %~iok‘čIip‘~LI,
materské spoIočnostl, konečnl užívatella výhod, Členovla Julio orgénov, riaditella, vedúcl
pracovnici, zamestnanci a všetky osoby konajúce podi‘a jeho pokynov alebo v jeho mene, sa budů
nadit nasledujúcimi zásadami:
(I) budú dodržiavat všetky platné Sankcie,
(ii) neposkytnú služby a Výstupy Deloitte priamo ani nepriamo žladnej Sankcionovanej strane ani

na Zakázané územie,
(iii) nepodnlknú žiaclne kroky ani z ich strany nedčjde k opornenutiu, ktoié l.y riiohio spůsobiE, ře

Klient, DeloItte, odborn(cl Deloitte aiebo ktorákorvek z pridružsných 6poloČnostl Doloitte
poruší akékol‘vek Sankcie, ktoré sa Ich týkajú, nevystavia sa riziku, že budú podliehaf
reštrlkttvnym opatrenlam v rámci Sankcli, alebo že budů označené za Sdnkcionovanú stranu
(okrem mého vrátane nevypiatenia akýchkoNek flnančných prostriedkov Deloitte, ktoré
priamo alebo nepriamo pochádzajú od Sankcionovanej strany alebo Zo Zakázaného územia).

9.3. Klient sa zaväzuje, že služby ani Výstupy Deloitte nebudú priamo ani nepriamo poskytnuté v
prospech fyzlckej osoby s obvyklým pobytom aleho riachádzajúcou sa v Rusku ani žiadneho
subjektu vzniknutého, založeného alebo sidilacc‘ho v Rusku, a *o im nebuclú sprístupnené ani nimi
Implementované, bez predchádzajťjceho písomného súhla‘u Delo tte.

9.4. KlIent IC povinný bezcxlkiadne informovat L)elottte o akejkaNek zmene Mink Ixi%kyLnutých 70
strany Klienta V súlade s bodom 9.1 alebo O akomkoi~ek porušeni tohto Článku 9, alebo o
akomkolVek poni~eni Sankcií akoukoli,ek osobou pil plnenĺ jej záväzkov podl‘a Leilo Zmluvy, alebo
fl Je ókákoi“ek osoba predmetom alebo účastnikom vyšetrovania alebo opatrenia súvislaceho so
Sankciami (Klient alebo akál<ol‘vek má osoba uvedená v bode 9.1).

O S V súvislostl s touto Zrnluvou Klient neposkytne DeioItte pristup k majetku vrátane softvéru,
technológií a technických údajov, ktoré sú zakázané na prlslušnom regulaČnom zozname
spravovanom Európskou úniou, Spojenými štátmi americkými, Spojeným kráľovstvo,n alebo na
akomkol‘vek mom regulačnom zozname položiek kontrolovaných pri vývoze, ktorý sa může
uplalňovaC podľd tejto Zrniuvy (d~‘lej Ion „Zakázaně položky“), ani ich nepreveclie na Deloitle bez
luhy, dUy (I) vupied l)ĺ‘i(iitiiItt o‘n~mll tuto ckutočncis~ Deloitte, (II) získal pIed‘lIá(lzajucI pisomny
súhla,~ ad Deloitte a (lii) zreteľne označil alebo Identifikoval všetky takéto Zakázané položky.

9.6. Deloitte může primerane, podI~ vlastného uváženia, pozastavit plnenie akěhokol~ek závazku podľa
tejto Zmluvy s okamžitou úČinnostou, bez zodpovednostl a bez toho, aby boli dotknuté akékoi‘vek
mé opravné prostriedky vyplývajúce z tejto Zmluvy alebo zákona, ak sa odůvodnene domnieva, že
takéto pozastavenie a/alebo ukončenie je nevyhnutné na zabránenie porušeniu ~ankcií aleho
akýiiikol%‘ek mým neprlaznivym učinkom v súvisiosli s nimi.

Článok Č. 10. Poatúpenie

10.1. Žiadna Zo zmluvných strán nesmie postúpit ani inak prevlest túto zmluvu ani práva a povinnosti
z nej vypiývajúce bez prechádzajúceho výslovného písomného súhlasu druhej strany $ výnimkou
toho, že Deloitte může postůpit ktorékoNek zo svojich práv alebo záväzkov týkajúce sa
poskytnutia služieb podlä tejto zmiuvy na akýkoNek Subjekt Deloitte a na akéhokol~ek právneho
nástupcu svojho podnikania.

10.2. Na základe tejto Zmiuvy sa žiadna zo zmluvných strán nestáva sprostredkovatel‘om, dlstribútorom,
zamestnávaterom, partnerom, splnomocnencom, spoIuvlastníkom ani predstavjterom druhej
zmiuvnej strany ani nevzniká partnerstvo ani spoločný podnik.
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Článok Č. 11. Rozhodné právo a riešenle sporov

11.1. Táto zmluva vrátane príloh k nej a všetkých súvisiacich skutočnosl( ~a hude nadit a vykladať
v súlade $ pr‘siLIšnými právnymi prcdpismi ‘~iovenskej republiky, na 1mb zákonům ~ štatutárnom
audite d Obcliodiiýiri zákuiiiifkoi,. AkákoI‘~ek idloba alebo konanie vyplyvajuce Z tejto zmluvy
alebo služigb alebo v súvisloalj $ Luisu budú vznesené a vedené pred prísiušnými súdmi Slovenskej
republiky.

11.2. Zmluvné strany súhlasia, že se V dohrej viere a bez zbytočného odkladu pokúsla vyrIe~lf
akýkol“ek spor alebo nárok vyplývajúci z tejto zmluvy alebo v súvislostj S ňou vzájomným
rokovanim. Ak sa spor alebo nárok nevyrieši do 30 dni od predloženla sporu/nároku druhej strano
na rokovanlo, je ktorákorvcjk zmluvná strana oprávnená predložit tokýto ~‚poi lid io‘Iiodiiti(ir
priclu~nému súdu v Sloveiiskej reruobilke. žladna ‘kutočnost uvedená v tomto i~ode nebude bránit
žiadnej za stran kedykol3vek pred alebo Po Iniciovaní postupov zmierlivého rlešenia sporu začat
súdne konanle na ochranu akýchkol‘rek prav duševného viastníctva, obchodného tajomstva aiebo
dóverných informácll alebo na zachovanie akéhokoi%,ek zákonného práva alebo dostupného
prostrledku nápravy.

článok Č. 12. Úplná dohoda a zmeny zmluvy

12.1. Zmluva predstavuje úplnú dohodu zmluvných strán ů predmete tejto zmluvy a nahrádza všetky
predchádzajúce dohody, závázky, vyhlásenia alebo komunikóciu zmluvných strán, ústnu alebo
písomnú, týkajúcu sa predmetu zmluvy, poklaľ nie sú v tejto zmluve uvedené inak. Ak Deloitte na
základe požiadavky klienta už začal vykonávat práce (napr. zhromažďovanje informácij,
plármovanie projektu alebo poskytnutie prvého odporúčania), klient súhlasi, že táto zmluva
predstavuje pisomné potvrder,ie ústnej dohody uzatvorenej medzi zmluvnými stmdnami v deň
začatla prác.

12.2. Zmluva a všeLky Jej pilluhy uvc‘donó v zmluve vrátane týchto Obclioduiýcjm podmienok pmeds[avujú
úpinú dohodu klienta a Doloitto v súvislostl so službami, Výstupml a mými výsledkami pmác, ktosé
sú špeciflkované v zmluve a ktoré majů byt poskytriulé auditorom, a v sůvislostl ~o
zodpovednostou auditora za ne. tlpiatnenle týchto Qbchodných podrnienok móže byť vylůčené
alebo obmedzené len na základe zákonov, právnych prcdpisov alebo výslovnej pisomnej
vzájornnej dohody medzi audítorom a klientom. Pojmy, ktoré nie sú zadefinované v Obchodnýd,
podmienkacri, majú význam, ktorý im je určený v zmluve. V prípade rozporu medzi týrnito
Obchodnými podmienkami a zmluvou, má predno$t zmluva.

1i~. Ak akýkolVek kompetentný orgán zisti, že nlektoré ustanovenie tejto zmluvy je neplatné, neúčinné
alebo nevymáhaterné, bude sa takéto ustanovenje povakvat za vylúčené z tejto zmluvy, pričommi
zo~távajúre ustanovenia tejto zmluvy zoctanú v plnej platnosti a účinnosti za predpokiadu, že
z povahy dmněho ustanovenia aiclx, Julio oIui.‘mluu, mes~p. okolností, ta ktorých se toto ustanovenie
uzatvoi 1k,, litvyplývd, ~e pi edmneLmié UMumuuvwile rWsnoYmic, oclcleflt od zvyčných ustanoveni tejto
‘mluvy. V takom pnpade zmluvné strany u?atvnrja dodatky k tejto zmluve, aby sa doslahol
rovnaký alebo, ak to nic je možné, najhližši možný účinok v porovnaní s účinkorn predmetného
neplatného, neúčinného alebo nevymáhateYn~ho ustanovenia.

12.4. Ak Se v tejto zmluve výslovne neuvádza inak, žiadne úpravy tejto zmluvy nebudú platně, pokiar
ich neodsúhjasia obldve zmluvné strany písomnou formou a nepodpí~ti oprávnení zástupcovia
oboUt ‘isiluvriých strán.

Článok Č. 13. Ukončenie platnostI zmluvy

13.1. Platnost zmluvy sa skonči podl‘a toho, ktorý prípad nastane skón:
a) niadnym splnenim predmetu zmluvy; alebo
b) zmluvné strany uzatvoria písomnú dohodu o ukončení platnosti zmluvy; alebo
c) ak to pripúštajú pníslušné kogentné právne predpisy, na základe písomnej výpovede

ktorejkol~ek zmluvnej strany $ uvedením alebo bez uvedenia důvodu, pnlčom výpovedná doba
je pätnásť (15) diii d ‚dčIle plymiút dňom nasledujúcmm Po doručeni výpovede druhej zmluvnej
strane; alebo

d) odstúpenĺm od zmluvy s okamžitou účinnostou z dóvodov uvedených v bode 13.2 alebo na
základe zákona po toni, ako jedna zmluvná strana prevezme písomné oznámenie druhej
zmluvnej strany o odstúpeni od zmluvy.
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I 3 z. Ak to pripulEalu prlslušné próvnc‘ prodpisy, ktcirákoNek zrnluvná strdna je oprávnená odstúpit od
zmluvy V prípade, )e:
(a) druhá rmluvná Strana porušila povinnosti jej vyplývajúce Zo zmiuvy (d‘alej len „porušujúca

zmluvnó straiia“) za pi edpokladu, že porušujuca zm(uvná Strana hola na poru*ovanlc
povinnosti vopied pisuirtise upozuiiieiiá a naprlek tornu nevykonala nápravu v primeranej
(eliote (ktorá nesnilo byť kratšio akc 15 diii) ad do, učenla písomného upozomenla; alebo

(b) bol na majetok druhej zmluvnej strany vyhiásený konkurz alebo vyhlási konkurz v rámci
lns;olvc‘nČného Iconanla no majetok tejto ziriluviitj bil üiiy, aletio

(c) návrh na konkurz, kterého predmetom je konkurz druhej zmluvnej strany alebo hroziaci
konkurz, bol zamletnutý pie nedostatek majetku, kedže majetok tejto zmluvnej strany by
nepostačoval na uhradu nákladov insolvenčného konanla; alebo

(d) knnkurz na rnajetol< druhoj zrnluvnej strany bol zrušený, krclle Iridjetok Lejto ‚mluvy strany
nepostačuje na úhradu pohl~dávok veriterov; abbo

(e) druhá zmiuvná strana podlieha rozhodnutiu o nútenej správe v zmysie osobItných právnych
predplsov; alebo

(() príslušný organ druhej zmluvnej Strany rozhodol o jej zrušeni s llkvldáclou.

13.3. Deloltte je oprávnený od zmluvy odstúpif s okamžitým účlnkom na základe pisomného oznámenia
doiučeného klientovi, ak zisti, ze sa zmenili okolnosti (okrem mého vrótane zrneny v prlsiučnej
legislative alebo v důsledku rozhodnutla štátneho orgánu aleho lnej prislušnej profesijnej
organlzácie alebo zmeny vo vlastnickej štruktúre klienta alebo jeho pildiužených osöb, alebo
Deloitte Po uzavretí zmluvy 21st!, že niektoré informácje důležité pre poskytovanle služleb nebolI
spolučiiostl Deloitte známe aiebo jej neboli spristupnené a/alebo poskytnuté v okamihu uzavretla
Zmluvy), fld základe ktorých by pinenie ktorejkoNek časti zrnluvy zo strany Deloitte belo
protiprávne alebo inak nezákonné alebo v rozpore s pravidlami nezávislosti alebo pravidlami
profesijnej etiky.

13.4. Ukončenie zmluvy nemá vplyv na povinnos( klienta uhradiť audItorovI odmonu ~a ‘lu~by, ktoró
podl‘m zrnluvy poskytuj ‚Jo dílu účlnnoqtl tikončenia piatnost) ‚mluvy. Konkrétne, v pi ipade
ukoričenla rmluvy pred dokončením služieb klient uhrjclf auditorovI čas, ktorý auditor odpracoval
do dátumu ukončenia zmluvy, na základe Šiandardných hodinových ~adzieb uvedenýc.li v tejto
zniluve, a vzniknuté náklady. Zinluvné strany sa dohodli, že v pripade ukončenla zmluvy
odstúpením ccl zmkivy sa neupiatnia ustanovenia ~ 351 ods. 2 Obchodného zákonn(ka.

13.5. Pod podmienkou splnenia všetkých platobných záväzkov podľa tejto zmluvy zanlknú Po ukončení
platnosti tejto zrnluvy všetky práva a záväzky zmluvmiých strán vyplývajúce Z tejto zmluvy, okrem
ustanoveni, ktorě sa týkajú zodpovednostl za Škodu, zachovania dóvernosti, rozhodného práva
a riešenia sporov Meto mých ustanovení, z kterých povahy vyplýva, že majú pretrva( dlebo
vstúplt do platnosti po ukončeni platnosti tejto zmluvy.

Článok Č. 14. Olcolnostl vylučujúce zodpovcdnost

1‘1.1, žiadii‘i to zmluvných qtršn bd iieLude považovat za zmluvnú stiaiiu poiušujúcu zmluvu
v súvl~lostl s akýmkol~‘ek omeška,ií,ri alet,o liephieiiiiri spůsobeným okoinostami alebo prlčinami
mirno jej prlmeranej kontroly, okrem mého vrátane konania alebo opomenutla aIebo
neposkytnutla súčmnnosti druhou zmluvnou stranou (okrem mého vrátane ňou kontrolovaných
subjektov alebo jednotlivco‘, alebo akýchkoYvek ich prislušnýcfl vedúclch, riaditerov,
zamestndllc.uv, iiiýcli pracovnikov a zástupcov), požiaru alebo mnej pohromy, vyššej moci,
epidémle/pandcímje, ohčianskych nepokoJuv, Štrajku alebo pracovnoprávnych sporov, vojny dlels)
mého aktu nágiiia, alebo akéhokoNek ‘akoiia, :idilddeidd dIck) požiadavky akéhokoI~ek šiát.neho
orgánu aleho InŠtitúcle. Ak okolnosti vylučujúce zodpovediiosť ‚dLnáIIld ktorejkolVek zmluvnej
strane v plnení jej závazkov, dotknutá zmluvná strana to oznámi druhej zmluvnej strane a táto jej
poskytne prlmerané pred(ženie lehoty na splnenle zmluvy, pokiarje to možné. Ak okolnosti vyšŠej
moci trvajú dlhšie ako 3 mesiace, každá zo zmluvných strán může ukončiť zmluvu v súlade
5 bodem 13 vyššie.

Článok Č. 15. Záverečné ustanovenla

15.1. Tieto Obchodně podmienky sú platné a účinné od 1. júia 2023. Deloltte si vyhradzuje právo
priebežne aktualizovat tlete Obchodně podmienky, resp. doplnit Ich ďalšlmi zmluvnými
podmienkami alebo podnlienkaml špeciflckými pre jednotlivé odborné služby. Akákorvek
objednávka, ktorú klient doručí Deloitte Po predchádzajúcom včasnom doručeni upravených
Obchodných podmienok, sa bude považovat za potvrdenle zmien Obchodných podmienok ze
strany klienta a vyjadrenie jeho súhlasu s nimi.

15.2. Ak je zmluva vrátane týchto Obchodných podmienok vypracovaná v slovenskom aj anglickom
jazyku, v pripade akýchkolvek nezrovnarostí medzi oboma jazykovými verzlarni bude rozhodujúca
slovenská verzia.
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15.3. AudItor uzatvor)I v zmyslo požladavky zákona
zodpovednosti za Škodu v súvlslosLi s lx)skylovanhIn
Slovanská polsťovňa, as., so sidlom Dostojevského
zaplsaným v Olxliodi,orri registri Mestského súdu
S územnym rozs8hom pro Slovensku iepubliku.

o štalutárnom audite zmluvu O poistani
audiLorských služleh s polstovateľom Allianz —

rad Č. 4, 815 /4 bratislava, ICO 00 151 700,
Bratislava tU, oddiel Sa, vložka Č. 196/B,

15.4. Okrem prlpadov vyslovene uvedených v zmluve budú oznámenia jednej zmluvnej strany určené
druhej zmluvnej strane urobené písomnou formou, v slovanskom abbo anglickom jazyku.
Oznámenla budú odovzdanó osobne Čl odoslani doporučeným llstom alebo e-mailom, a to na
adresu Čl e-maliovú adresu druhej zmluvnej strany uvedené v zmluve a budú považované za
dvi učené:
a) v prlpade osohnóho doruČenla odovzdaním;
b) v prípade odoslania doporučeným listom pať (5) dni po odoslani;
c) v prípade odoslanla e-maibom pri prijatĺ potvrdenla O jeho prijati od príjemcu.
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